Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

muddu mOmu-sUryakAntaM


In the kRti ‘muddu mOmu’ – rAga sUryakAntaM, zrI tyAgarAja sings the beauty of the Lord.

P
muddu mOmu ElAgu celaGgenO


munul(e)Tla kani mOhiJcirO

A 
kadd(a)nucunu cira kAlamu hRdayamu 


karagi karagi nilcu vArik(e)duTa rAmuni (muddu)

C
manasu nirmalamagu bhU-sura kRtamau


maJci pUjA phalamO tolutaTi tapamO


ghana nibha dEhuni janana svabhavamO


dhana pati sakhuDaina tyAgarAj(A)rcituni (muddu) 

Gist 


I wonder how did the charming face of Lord rAma appear to those who waited for Him for a long time melting in their hearts with the conviction about His impending arrival and how the ascetics became entranced by beholding the face of the Lord!


Was it (beholding the charming face of the Lord) due to the fruits of a fervent worship performed by the pure minded sages? Or was it due to the penances undertaken by them formerly? Or was it the nature of the Lord (whose body resembles the rain-cloud) by birth? I wonder how did the charming face of the Lord rAma - worshipped by Lord ziva - tyAgarAja - looked like and how the sages became enatranced by beholding the face of the Lord!
Word-by-word Meaning 

P
(I wonder) how (ElAgu) did the charming (muddu) face (mOmu) (mOmuyElAgu) of the Lord (rAma) appear (celaGgenO) and 


how (eTla) the ascetics (munulu) became entranced (mOhiJcirO) by beholding (kani) the face of the Lord!
A
(I wonder) how did the charming face of Lord rAma (rAmuni) appear to (eduTa) (literally before) those (vAriki) –


who waited (nilcu) (literally stand) (nilcuvArikeduTa) for Him for a long (cira) time (kAlamu) melting (karagi karagi) in their hearts (hRdayamu) with the conviction about His impending arrival (kaddanucunu) (literally believing in Existence of Lord), and 


how they became entranced by beholding the face of the Lord!
C
Was it (beholding the charming face of the Lord) due to the fruits (phalamO) of a fervent (maJci) worship (pUja) performed (kRtamau) by the pure (nirmalamagu) minded (manasu) sages (bhU-sura) (literally brahmins)? Or 


was it due to the penances (tapamO) undertaken by them formerly (tolutaTi)? Or 


was it the nature (svabhAvamO) of the Lord - whose body resembles (nibha) the rain-cloud (ghana) - by birth (janana)? 


I wonder how did the charming face of the Lord (rAma) - worshipped (arcita) by Lord ziva (tyAgarAja) (tyAgarAjArcituni) - friend (sakhuDaina) of kubEra – Lord (pati) of wealth (dhana) – appear and how the sages became enatranced by beholding the face of the Lord!
Notes – 


A – kaddu – Conviction about Existence of God. However, here it refers to the conviction of ascetics about the impending arrival of the Lord. 


A – karagi karagi nilcu vAru – this refers to the ascetics who awaited the arrival of rAma – as given in zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 116 and AraNya kANDa, Chapter 1 refer. 


C – bhU-sura – this may refer to vaziSTha, vizvAmitra, agastya and other RSis who play prominent role in rAmAyaNa. (Though vizvAmitra is considered as rAja-RSi, he became a brahma-RSi as proclaimed by sage vaziSTha.)


C – bhU-sura kRtamau – this is how it is given in the book of CR. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘bhU-sura kRtamO’. ‘kRtamO’ by itself does not convey any meaning. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – dhanapati sakhuDaina tyAgarAja arcita – In the book TKG, this has been translated as ‘when Lord ziva, adored by kubEra, the god of wealth, extols rAma…..’.   In the book of TSV/AKG also, it is given as ‘worshipped by tyAgarAja - the friend of kubEra (ziva)’. 


In the kRti ‘mariyAda gAdayya’ – rAga bhairavam, similar wordings occur – ‘dhanada sakhuDagu tyAgarAja pUjita’ which makes correct sense ‘worshipped by tyAgarAja like Lord ziva – the friend of kubEra’. In my humble opinion, in this kRti also the word ‘sakhuDagu’ should be there instead of ‘sakhuDaina’. However, if ‘sakhuDaina’ is correct, then it would refer to Lord ziva. As the version given is same in all books, it has been translated as ‘Lord ziva’ here also. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – dhanapati sakhuDaina – The story regarding the friendship between kubEra and Lord ziva is given in Shiv Mahapuran  - Rudra Samhita - Gunanidhi – The Brahmin’s son. Please visit site for full story -  

http://www.urday.com/rudra.html

C – tyAgarAja – Lord ziva at tiruvArur. 


Devanagari

{É. ¨ÉÖqÖù ¨ÉÉä¨ÉÖ B™ôÉMÉÖ SÉä™ôƒäóxÉÉä 

   ¨ÉÖxÉÖ(™äô)]Âõ™ô EòÊxÉ ¨ÉÉäÊ½þÊˆÉ®úÉä 

+. Eò(qù)xÉÖSÉÖxÉÖ ÊSÉ®ú EòÉ™ô¨ÉÖ ¾þnùªÉ¨ÉÖ 

    Eò®úÊMÉ Eò®úÊMÉ ÊxÉ±SÉÖ ´ÉÉÊ®ú(Eäò)nÖù]õ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ (¨ÉÖ)

SÉ. ¨ÉxÉºÉÖ ÊxÉ¨ÉÇ™ô¨ÉMÉÖ ¦ÉÚ-ºÉÖ®ú EÞòiÉ¨ÉÉè 

   ¨ÉÊˆÉ {ÉÚVÉÉ ¡ò™ô¨ÉÉä iÉÉä™ÖôiÉÊ]õ iÉ{É¨ÉÉä 

   PÉxÉ ÊxÉ¦É näù½ÖþÊxÉ VÉxÉxÉ º´É¦ÉÉ´É¨ÉÉä 

   vÉxÉ {ÉÊiÉ ºÉJÉÖbè÷xÉ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉÖÊxÉ (¨ÉÖ)


English with Special Characters

pa. muddu m°mu ®l¡gu cela´gen° 

   munu(le)¶la kani m°hiµcir° 

a. ka(dda)nucunu cira k¡lamu h¤dayamu 

    karagi karagi nilcu v¡ri(ke)du¶a r¡muni (mu)

ca. manasu nirmalamagu bh£-sura k¤tamau 

   maµci p£j¡ phalam° toluta¶i tapam° 

   ghana nibha d®huni janana svabh¡vam° 

   dhana pati sakhu·aina ty¡gar¡(j¡)rcituni (mu)


Telugu

xms. ª«sVVµôR¶V ®ªsWª«sVV GÍØgRiV Â¿ÁÌÁÛÃæÁ©¯[ 

   ª«sVV©«sV(ÛÍÁ)ÈýÁ NRP¬s ®ªsWz¤¦¦¦ÄÓÁèL][ 

@. NRP(µôR¶)©«sV¿RÁV©«sV ÀÁLRi NSÌÁª«sVV x¤¦¦¦XµR¶¸R¶Vª«sVV 

    NRPLRigji NRPLRigji ¬sÌÁVè ªyLji(ZNP)µR¶VÈÁ LSª«sVV¬s (ª«sVV)

¿RÁ. ª«sV©«sxqsV ¬sLRiøÌÁª«sVgRiV Ë³ÏÁWcxqsVLRi NRPX»R½ª«s° 

   ª«sVÄÓÁè xmspÇØ xmnsÌÁ®ªsW »]ÌÁV»R½ÉÓÁ »R½xms®ªsW 

   xmnsV©«s ¬sË³ÏÁ ®µ¶[x¤¦¦¦§¬s ÇÁ©«s©«s xqs*Ë³Øª«s®ªsW 

   µ³R¶©«s xms¼½ xqsÅÁV\®²¶©«s »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½V¬s (ª«sVV)


Tamil

T. Øj3Õ3 úUôØ HXôÏ3 ùNXeùL3ú]ô 

   Øà(ùX)hX L² úUô¶g£úWô

A. Lj3R3(])Ñà £W LôXØ yÚR3VØ 

    LW¡3 LW¡3 ¨pÑYô¬(ùL)Õ3P WôØ² (Øj3Õ3)

N. U]^÷ ¨oUXUÏ3 é4^÷W dÚRùUü

   Ug£ é_ô T2XúUô ùRôÛR¥ RTúUô

   L4] ¨T4 úR3a÷² _]] vYTô4YúUô

   R4]T§ ^Ï2ûP3] jVôL3Wô(_ô)of£Õ² (Øj3Õ3)

ùLôgÑØLm, Gq®Rm úRôu±VúRô!

Ø²YoLs (AY]Õ ØLjûRd) LiÓ, Gq®Rm úUô¡jR]úWô!

(Cû\Yu) EiùP], ùSÓSôs Es[m

ùS¡rkÕ, LôjÕ ¨túTôoØu CWôU²u 


ùLôgÑØLm, Gq®Rm úRôu±VúRô!


Ø²YoLs (AY]Õ ØLjûRd) LiÓ, Gq®Rm úUô¡jR]úWô!

U]Õ çnûUVô] AkRQWôp CVt\l ùTt\

Sp Y¯Tôh¥u TVú]ô! ØuùNnRYlTVú]ô!

UûZØ¡p ¨LÚÚYjúRô²u ©\®d ÏQúUô!

ÏúTW²u NLôV]ô¡V, §VôLWôN]ôp Y¯TPlThúPô²u


ùLôgÑØLm, Gq®Rm úRôu±VúRô!


Ø²YoLs (AY]Õ ØLjûRd) LiÓ, Gq®Rm úUô¡jR]úWô!

AkRQo þ Y£hPo ØRXôú]ôo. 

§VôLWôNu þ CÕ §ÚYôÚo £Yû]d Ï±dÏm


Kannada

®Ú. ÈÚßß¥Úß§ ÈæàÞÈÚßß HÅÛVÚß ^æÄ\ÜæX«æàÞ 

   ÈÚßß«Úß(Åæ)lÇ OÚ¬ ÈæàÞÕjÝ`ÁæàÞ 

@. OÚ(¥Ú§)«Úß^Úß«Úß _ÁÚ OÛÄÈÚßß ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß 

    OÚÁÚW OÚÁÚW ¬Äß` ÈÛÂ(Oæ)¥Úßl ÁÛÈÚßß¬ (ÈÚßß)

^Ú. ÈÚß«ÚÑÚß ¬ÁÚ½ÄÈÚßVÚß ºÚà-ÑÚßÁÚ OÚä}ÚÈÚáè 

   ÈÚßjÝ` ®ÚãeÛ ±ÚÄÈæàÞ }æàÄß}Ún }Ú®ÚÈæàÞ 

   YÚ«Ú ¬ºÚ ¥æÞÔÚß¬ d«Ú«Ú ÑÚÊºÛÈÚÈæàÞ 

   ¨Ú«Ú ®Ú~ ÑÚRßsæç«Ú }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Úß¬ (ÈÚßß)


Malayalam

]. ap±p tamap GemKp sNeMvsKt\m 

   ap\p(se)Sve I\n tamln©ntcm 

A. I(±)\pNp\p Nnc Imeap lrZbap 

    IcKn IcKn \nevNp hmcn(sI)ZpS cmap\n (ap)

N. a\kp \ncvaeaKp `qþkpc IrXau 

   a©n ]qPm ^etam sXmepXSn X]tam 

   L\ \n` tZlp\n P\\ kz`mhtam 

   [\ ]Xn kJpssU\ XymKcm(Pm)cvNnXp\n (ap)


Assamese

Y. ]Ç�Ç å]ç]Ç A_çm æ$Jô_ã†ãXç 

   ]ÇXÇ(å_)®òô Eõ×X å]ç×c÷×‡ûã»ç 

%. Eõ(�)XÇÅ$JÇôXÇ ×$Jô» Eõç_]Ç c÷ÖVÌ^]Ç 

    Eõ»×G Eõ»×G ×X·JÇô ¾ç×»(åEõ)VÇOô »ç]Ç×X (]Ç)

$Jô. ]XaÇ ×X]ï_]m \Éö-aÇ» EÊõTöã]ì 

   ]×‡û YÉLç Zõ_ã]ç åTöç_ÇTö×Oô TöYã]ç 

   HX ×X\ö åV§×X LXX º¾\öç¾ã]ç 

   WýX Y×Tö aFÇêQöX ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTÇö×X (]Ç)


Bengali

Y. ]Ç�Ç å]ç]Ç A_çm æ»Jô_ã†ãXç 

   ]ÇXÇ(å_)®òô Eõ×X å]ç×c÷×‡ûãÌ[ýç 

%. Eõ(�)XÇÅ»JÇôXÇ ×»JôÌ[ý Eõç_]Ç c÷ÖVÌ^]Ç 

    EõÌ[ý×G EõÌ[ý×G ×X·JÇô [ýç×Ì[ý(åEõ)VÇOô Ì[ýç]Ç×X (]Ç)

»Jô. ]XaÇ ×X]ï_]m \Éö-aÇÌ[ý EÊõTöã]ì 

   ]×‡û YÉLç Zõ_ã]ç åTöç_ÇTö×Oô TöYã]ç 

   HX ×X\ö åV§×X LXX Ø‘ö\öç[ýã]ç 

   WýX Y×Tö aFÇêQöX ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTÇö×X (]Ç)


Gujarati

~É. ©ÉÖtØö ©ÉÉà©ÉÖ +à±ÉÉNÉÖ SÉè±ÉRÃîNÉè{ÉÉà 

   ©ÉÖ{ÉÖ(±Éè)`Ãò±É HíÊ{É ©ÉÉàÊ¾úÎ_SÉ­÷Éà 

+. Hí(tö){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ÊSÉ­÷ HíÉ±É©ÉÖ Àúqö«É©ÉÖ 

    Hí­÷ÊNÉ Hí­÷ÊNÉ Ê{É±SÉÖ ´ÉÉÊ­÷(Hèí)qÖö`ò ­÷É©ÉÖÊ{É (©ÉÖ)

SÉ. ©É{É»ÉÖ Ê{É©ÉÇ±É©ÉNÉÖ §ÉÚ-»ÉÖ­÷ HÞílÉ©ÉÉä 

   ©ÉÎ_SÉ ~ÉÚX £í±É©ÉÉà lÉÉè±ÉÖlÉÊ`ò lÉ~É©ÉÉà 

   PÉ{É Ê{É§É qàö¾ÖúÊ{É Wð{É{É »´É§ÉÉ´É©ÉÉà 

   yÉ{É ~ÉÊlÉ »ÉLÉÖeäô{É l«ÉÉNÉ­÷É(X)ÌSÉlÉÖÊ{É (©ÉÖ)


Oriya

`. cÊ~Ê ÒcÐcÊ HmþÐNÊ ÒQmþÒ=¼Ò_Ð 

   cÊ_Ê(Òmþ)Vî L_Þ ÒcÐkÞþqÞÒeþÐ 

@. L(~)_ÊQÊ_Ê QÞeþ LÐmþcÊ kóþ]¯ÆcÊ 

    LeþNÞ LeþNÞ _ÞmçþQÊ gÐeÞþ(ÒL)]ÊV eþÐcÊ_Þ (cÊ)

Q. c_jÊ _ÞcàmþcNÊ bËþ-jÊeþ Ló[Òc× 

   cqÞ `ËSÐ $¼mþÒcÐ Ò[ÐmÊþ[VÞ [`ÒcÐ 

   O_ _Þbþ Ò]kÊþ_Þ S__ jçgbþÐgÒcÐ 

   ^_ `[Þ jMÊÒXß_ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[Ê_Þ (cÊ)


Punjabi

a. gx°]x g¨gx B~ksIx M~kLI~`© 

   gx`x(k~)Sk Eu` g¨upuRMj¨ 

A. E(]])`xMx`x uMj Eskgx up®]hgx 

    EjuI EjuI u`kMx msuj(E~)]xS jsgxu` (gx)

M. g`nx u`jgkgIx ey-nxj uFYg¬ 

   guRM ayOs bkg¨ Y¨kxYuS Yag¨ 

   K` u`e ]~pxu` O`` n¯esmg¨ 

   _` auY nGxU¤` YisIjs(Os)ujMYxu` (gx)

